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Elijah Clarence Hills was, from 1922 tilt his death, first a Professer of 
Spanish and then Professor of Romance Philology at the University of 
California. A native of Illinois» reared in Florida, he graduated from Cor- 
nell in 1892 and studied in Paris; he was successively professor in Rollins 
College, in Colorado College, librarian of the Hispanic Society of America, 
and head for romance languages at Indiana University. For his distin- 
guished achievements in Spanish philology, he was made Knight Com- 
mander of the Royal Order of Queen I sahel. 

In Professor Hills were combined vast and précisé learning with extraor- 
dinary humanity. Though a grammarian and philologist, his teaching 
implied the great world. He had a talent for friendship: capable of the 
séclusions of the scholar and editor and born to an inviolable personal dig- 
nity, he possessed also an uncommon social charm which exercised itself 
in widening circles. His 'charity showed as kindliness, deference, tolér- 
ance, the sharing of the possessions his long labors had accumulated. He 
was a wise collecter of books, and specialized in Spanish lexicons. Mrs. 
Hills presented to the University of California his collection of books, one 
of which is here inscribed to his memory. 
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R as 

THE AMAD1S QUESTION , 

Y el primero que Maese Nicolas le ^ ^ / 

dio en las manos, fue los quatro de 
Amadis de Gaula, ydixo el cura : Parece 
cosa de misterio esta... 

Don Quixote, I, vi. 



I. The history of the question. 

In the Castilian translation of Egidio Colonna’s De regimint 
Principum , made about 1350 by the monk Johan Garcia de Cas- 
troxeriz, are found these words : « Ca sus cauallerias cuentan [los 
malos cauallerosj entre las mujeres delos quales dize el poeta 
Enico que estos cuentan marauillas de Amadis z de Tristan z del 
cauallero Cifar \ » Who this poet Enico was and when he lived 
remains a mystery, but in this citation from him \ve hâve the 
earliest known testimony to a knowledge of the hero Amadis 
and his prowess 2 . 

The Cancionero de Baena compiled about the middle of the 



1. Regimiento de los Principes. Sevilla, 1494, f. ccxxxv v°. This work is a 
translation with amplifications. 

2. Discovered by M. Foulché-Delbosc ; cf. Revue Hispanique , 1906, t. XV, 
p. 815. In the article Romance, Encycl. Britannica, vol. XX (1886) p. 654, 
occur these words : « There is a reference to Galaor, brother of Amadis. in 
the chronide of Ramon Muntaner (1325-28). » The name Galaor does appear, 
it is true, in the French translation (by J. A. Buchon, Paris, 1827, t. I, 
p. 407) and also in the Italian translation (Firenze, 1844), but in the iwo 
Catalan éditions (Valencia 1558 and the Stuttgart reprint 1844) we find 
« Galeesne Tristan ne Lancelot » (ed. 1558, f°cxvj verso) ; Galees forGalaaz 
it would seem rather than for Gaulois (Perceval) as the German translator (ed. 
Leipzig, 1842, p. 293, note 2) held. 

3. First édition. Madrid, 1851. And ed. Leipzig, 1860. 
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following century, contains nine references either to the hero 
Amadis or to other characters who sur round him. While there 
is no way of absolutely determining which is the earliest, we 
may consider as such the two by Pero Ferrüs *, for in a degir by 
Alfonso Alvarez de Villasandino, written in or about 1405 2 , are 
these lines : 

E ya en su tiempo don Pero Feruz 
Fizo dezires mucho mas polidos * ; 

which are significant as indicating not only that Ferrüs no longer 
lived but that as a poet he somewhat antedated Villasandino, who 
himself was already writing verses in 1374 4 . One of the poems 
by Ferrüs in this collection was written in 1379 upon the death 
of Enrique II., and the one in which Amadis is cited s is evidently 
of the same periodor later, since in speaking of Enrique II. there 
he employs the past tense : 

Don Enrryque, Rrey de Espana, 

Que por esfuerço e seso 
Todo el mundo tovo en peso. 

In this défit addressed to Pero Lopez de Ayala, among heroes 
worthy of émulation are cited : 

Rey Artur é Don Galas 
Don Lançarote é Tristan 



Amadys el muy fermoso 
las Uuvias é las ventyscas 



1 . Ferrüs or Ferrandes. Cf. Menéndez y Pelavo, Origines de la Novela. Introd . 
I, p. cci : « el llamado Pero Ferrüs, cuyo verdadero nombre parece haber sido 
Pero Ferrandes, segün recientes investigaciones del Sr. Rodriguez Marin ». 

2. In reply to a de^ir of Alonso Sanches de Jahen, referring to an incident of 
the year 1405 ; cf. Cancionero de Baena, ed. Leipzig, 1860, II, p. 304. 

3. Ed. cit., I, p. 121. 

4. Id., II, p. 279. 

5. Id.. I, pp 321, 322. 
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nunca las fallô aryscas 
por leal ser é famoso : 
sus proezas fallaredes 
en très lybros, é dyredes 
que le Dyos dé santo poso. 

Already, then, an Amadis romance in three books was known, 
and two other poets of the Cancionero definitely say that they 
hâve read of Amadis and Oriana. The one, Francisco Impérial, 
in these Unes : 

Del linage del rey Ban 
ley é de muchos senores 
é otrossy de Tristan 
que fenesciô por amores, 
de Amadis é Blancaflores *. 

And Ferrand Perez de Guzman, speaking of the impossibility 
of escaping death, says : 

Gynebra é Oriana 
é la noble Yseo rreyna, 
segund que yo estudio é leo 
en escrituras provadas, 
non podieron ser libradas 
d'este mal escuro é ffeo a . 

As to the content of the romance the lines of these early poets 
in some measure inform us. Pero Ferrüs himself speaks not only 
of Amadis but of Lisuarte the king : 

Nunca fué rrey Lysuarte 
de rriquesas tan bastado », 

as do also Villasandino : 

fasta quel grant Lissuarte 
me faga rrey 4 , 



I. 


Ed. 


cit., 


i, p. 239. 


2. 


u., 


», p 


. 270. 


3 - 


Id-, 


i,p. 


318. 


4 - 


IJ-, 


i, p- 


168. 
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and Juan Alfonso de Baena : 

Pues juro syn arte 
al rey Lysuarte 
que luego lo encarte 
en pocos renglones 

Of the three remaining references two are to Amadis and 
Oriana, placing them with other lovers famous in history and 
romance ; the one by Francisco Impérial : 

Todos los amores que ovieron Archiles, 

Paris é Troyolos de las sus seîiores, 

Tristan, Lançarote de las muy gentiles 
sus enamoradas, é muy de valores, 
él é su muger ayan mayores 
que los de Paris é los de Vyana, 
é de Amadis é los de Oryana, 
é que los de Blancaflcr é Flores *. 

and the other by Villasandino : 

Oncas é Apolo, Amadis apres, 

Tristan é Galas, Lançarote de Lago K 

The last is found in one of the délires of Villasandino, where 
the allusion is to the ancient page Macandon : 

E pues non tengo otra rrenta, 
quise ser con grant rrazon 
el segundo Macandon, 
que despues de los ssesenta 
començô à correr tormenta, 
é fue cavallero armado ; 
mi cuerpo viejo cansado, 

Dios sabe, sy sse contenu 

1. Ed. cit., II, p. 103. 

2. Id., I, pp. 204, 205. 

3. Id., I, p. 46. 

4. Id., I, p. 73. 
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Pero Lopez de Ayala, Chancellor of Castile, in his Rimado de 
Palacio , composed between 1367 and 1403, confesses among past 
faults : 

Plogome otrosi ovr muchas veg.idas 
Libros de devaneos é mentiras probadas, 

Amadis, Lanzalote, c burlas asacadas 

En que perdi mi tiempo a mu y malas jomadas ». 

A cantiga by Juan de Duenas, who flourished in the time ot 
Juan IL of Castile (1406-1454), gives evidence of a knowledge 
of the tests of the love of our hero : 

Pues pensar bien que dezis 
Mi senyora berdadera. 

Que por cierto si yo fuera 
En el tiempo d’ Amadis, 

Segun bos amo y adoro 
Nuestra fuera la mis parte 
De la inssola del Ploro 



Pues por cierto mis amores 
Non fuera suya tan plana 
De la gentil Oriana 
La capilla de las flores s . 

In Portugal, the Cronica do Conde dont Pedro de Mene^es, written 
by Gomez Eannes de Zurara (or Azurara) between 1458 and 
1463 contains these words, which antedate ail other known 
allusions in that country and in which for the fïrst time there is 
question of the author : 

u Estas cousas.diz o Commendador,que primeiramente esta Isto- 
riaajuntou, eescrepveo, vaô assy escriptas pela mais chaa maneira, 
que elle pôde, ainda que muitas leixou, de que se outros feitos 
menores, que aquestes poderam fornecer : jaa seja, que muitos 



1. Biblioteca de autores espanoles, t. LVII, p. 430, str. 162. 

2. Cancionero inédito del siglo XV, ed. by A. Pérez Gômez Nieva. Madrid, 
1884, pp. 70, 71. 

3. Published in Ineditos de historia portuçneqx. Lisboa, 1792, in-fol. 



Digitized by Google 




6 G. S. WILLIAMS 



Autores cobiçosos d’allargar suas obras, forneciam seus Livros 
recontando tempos, que os Principes passavam em convites, e 
assy de festas, e jogos, e tempos allègres, de que se non seguia 
outra cousa, se nom a deleitaçâo déliés mesmes, assy como som 
os primeros feitos de Ingraterra, que se chamava Gram Bretanha, 
e assy o Livro d’Amadis como quer que soomente este fosse feito 
a prazer de hum homem, que se chamava Vasco Lobeira em 
tempo d’El Rey Dom Fernando, sendo todalas causas do dito 
Livro fingidas do autor : porém eu rogo a todolos que esta Istoria 
lerem que me nom ajam por proluxo em meu escrepver, tendo, 
que o fundamento foi tomado a boa fim \ » 

The Cancioneiro Gérai, compiled by Garci de Rezende and 
published in 1516 a , contains two mentions of Oriana, both to 
be found in O cuydar & sospirar composed in 1483 by Nuno 
Pereyra and Jorge da Silueyra *. 

The Unes run : 

Se 0 disesse horyana 
z iseu allegar posso 
daryam quem se emgana 
que sospyros sam oufana *. 

and the response : 



Alegaysme vos iseu 
z oriana com ella 
z falaes no cuydar seu 
como que nunca ly eu 
sospirar tristam por ella *. 



1. Ed. cit., t. II. Livro I, cap. 63, p. 422. 

2. Republished : Bibliothek des Literarischen Vereins, Stuttgart, t. XV, 
XVII, and XXVI, 1846-52. A facsimileof the édition of 1517 has been published 
by Archer M. Huntington. New York, 1904. 

3. Grundriss der rom. Philologie, IL II, p. 218. 

4. Ed. 1516, f. 1 v°. 

5. Ed. cit., f. u v°. 
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